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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA

The Government of the Republic of India and

The Government of the Republic of Guatemala,

Desirous of expanding and strengthening trade relations between the two countries in
a spirit of equality, reciprocity and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party shall, within the framework of its rules and regulations, facil-
itate to the maximum extent possible, the export of goods to and import of goods from the
territories of the other Contracting Party.

Article II

The two Governments shall also endeavour to avoid trade between the two countries
through a third country.

Article III

(a) The Contracting Parties shall accord to each other most favoured nation treatment
in respect of import and export licences, customs duties and all other charges and taxes ap-
plicable to importation, exportation or transit of commodities.

b) The Contracting Parties shall grant each other in respect of import and export li-
cences or permissions where such licences/permissions are prescribed under their regula-
tions, treatment no less favourable than that granted to any other country.

(c) The Contracting Parties shall grant each other the MFN treatment in respect of-

(i) all internal taxes or other internal charges of any kind imposed on/or in con-
nection with imports and exports, and

(ii) laws regulations and requirements affecting internal sale of such imported or
exported commodities.

(d) Any advantages, favours, privileges or immunities granted by either of the Con-
tracting Parties to any product originating in the territory of a third country and destined for
its territory shall be granted immediately and unconditionally, to the like product originat-
ing in the territory of the other Contracting Party and destined to be imported into its terri-
tory.
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Article IV

The provisions of Article III above shall not apply to the following advantages and
privileges:

(a) Advantages accorded by either Contracting Party to contiguous countries for the
purpose of facilitating frontier traffic including border trade.

(b) Preferences, or advantages, accorded by either Contracting Party to any country,
as existing on the date of conclusion of this Agreement or in replacement of such prefer-
ences or advantages that existed prior to the 15th August, 1947.

(c) Any advantages or preferences accorded under any scheme, including economic
agreements valid within the geographic area of each country, for expansion of trade and
economic cooperation among developing countries which is open for participation by de-
veloping countries and to which either of the Contracting Parties is/or may become a party.

(d) Advantages and preferences resulting from a Customs Union and/or Free Trade
Area of which either Contracting Party is/or may become a member.

Article V

With the object of promoting a growing trade in accordance with this Agreement, the
Contracting Parties agree to exchange every year indicative and not restrictive lists of
goods and services of export interest to them. The Contracting Parties shall give wide pub-
licity to these lists.

Article VI

All payments and charges in connection with the Commercial transactions between the
two countries shall be made in freely convertible currency acceptable to both the Govern-
ments in accordance with the foreign exchange regulations in force in their respective coun-
tries.

Article VII

Import and export of goods and commodities from either country to the other shall be
carried out on the basis of contracts entered into between juridical or natural persons who
engage in foreign trade in their respective countries and will be done in conformity with the
import and export rules and regulations in force in each of the countries.

Article VIII

The goods meant for exchange between the Contracting Parties, in conformity with
this Agreement, will be destined for internal consumption or for transformation in the im-
porting country.

The re-export of these goods will be subject to the previous approval of the exporting
Contracting Party.
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Article IX

The Contracting Parties shall exchange information in regard to their development
programmes in order to identify suitable fields in which industrial and commercial cooper-
ation can be organized effectively for their mutual benefit.

Article X

In order to facilitate the implementation of this Agreement and to develop and promote
the economic and commercial relations, the Contracting Parties have agreed to establish a
Joint Committee. The Committee shall meet alternately in the capitals of both countries pe-
riodically. The Committee shall be responsible for the following:

(i) To exchange lists of goods and services which they are interested in exporting to
the other country and to review these lists;

(ii) To review the commercial trade flows between the two countries and to formulate
recommendations, procedures and suggestions necessary for promotion of such flows;

(iii) To identify appropriate areas of industrial cooperation between the two countries;

(iv) To find amicable solutions for the difficulties which may arise during the imple-
mentation of this Agreement.

Article XI

In order to further the objectives of this Agreement, each Government shall, in accor-
dance with the laws and regulations and the observance of customs and other administrative
formalities of its country, facilitate to the maximum extent possible:

(a) The inter-change of commercial and technical representatives or delegations be-
tween the two countries.

(b) The holding, within its country, of trade fairs, trade exhibitions and other trade
promotion activities by foreign trade enterprises and organisations of the other country.

(c) The importation from the other country of articles required for display at fairs, ex-
hibitions or similar events, as well as samples of goods for advertising purposes that are not
subjected to customs duties or taxes established in accordance with the laws and regulations
in force in both the countries as long as these goods are not meant for sale.

(d) The use of free trade zone by the organisations of the other Contracting Party.

Article XII

The Contracting Parties shall make utmost efforts in order to adopt the necessary mea-
sures for strengthening and developing economic and technical cooperation between the
two countries within the framework of their laws and regulations in force.
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Article XIII

The Contracting Parties agree that provisions of this Agreement shall be valid after its
expiration for the performance of the Commercial transactions formalised according to its
clauses and during its validity, until such transactions are entirely executed.

Article XIV

This Agreement shall be in force from the date of the exchange of notes confirming
ratifications by both Governments according to the constitutional procedures of each coun-
try.

Article XV

This Agreement shall remain valid for three years. Thereafter, it shall be automatically
renewed each year, unless either Contracting Party notifies the other in writing of its inten-
tion to terminate the Agreement at least three months prior to the date of its expiration.

Done at New Delhi on the 23rd April, 1981 in triplicate, in the Hindi, Spanish and En-
glish languages, all the three texts being equally authentic, provided that in case of discrep-
ancy, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of India:

KHuRSHID ALAM KHAN
Minister of State for Commerce

For the Government of the Republic of Guatemala:

VALENTIN SOLORZANO
Minister of Economy
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[ HINDI TEXT - TEXTE HINDI ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO Cf'IMERCI.L

ENCT E EL

GM IERNII DE LA REPIIBL!CA DE L.A INDIA

V EL
GOTBIIRND DE LA REPIInLICA DE GUATEMALA

EI Goblerno do In Rep6blica de la India V

El Gobierno de Is Rep~blica de Guatemala

Con el desa de ampliar y fortalecer lea

relaciones comercialea entre amboe paisee con un

eepiritu do igualdod, reciprocided y beneficio mutuo,

Han acordado 10 aigulentet

ARTICULO I

Code une de lea Partes Contratentes fecili-

ter&, dentro del marco de sue reglamentos y regulo-

ciones, mrnpliar al .mxima -poelble, is exportecin e

importaci6n de mercancies a y del territorlo de Is

stra Porte Contratente.

ARTICULO II

Los dos Gobliernos tsmbihn traterin do eviter

al comercia entre los dos poises a traV9 do un tercer

palo.

ARTICULO III

a) Lea Partes Contratanten as concederfn

nutusmento el tratamiento de l nec16n mfie favorecida

an 10 qua concierne a licenciba ao importaci 6 n y

exportaci~n, derechos eduaneros y todos lo demfio

cargos e imputntoa splicibles a I importaci6n, expor-

toci6n a trfnsito do productoo.
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b) Los Portes Contratontns Be concodcr~n

Un trotomiento no menon favorable qua ci concedido

a cunlquier otro pals, en relacian can licencion D

permieoe do importoci6n y exportaci6n, cuondo dichag

licenciao a permisas estfn permitldos bajo suD

--regulaciones.

c) Los Porten Contratantes an conceder6n

mutuamente el tretamiento do neci6n mfie faevorecida

an cufnto e1

1) Todao los impueatas V atroo cargos
internae de cualquier cloes que groviten sabre a

en conecc16n con lea importeciones y expartecionee;

Si) Leyea, regulaciones y requerimientas qua

ofecten in vents interns do teles producton exports-

doe a importedos.

d) Cualquier ventajo, favor, privilegia a

inmunided concedidos par cualquiers de lea Partes

Contratantee a cuoiquier products ariginedo en el

territoria de un tercer pals V destinedo al territaria

de elgune de lea Portes, s Is concederf inmediate a

Incondicionalmente al proa-cto similar que as origins

en el territorio de una de Ins Partes Contratentes y

que se destine a ser Importado an el territoriu de Is

etra Porte.

ARTICULO TV

Lo estipulodo en el Artieulo III anterior

no oeri spliceble a lea ventoja y privileglan

eiguientest

a) Ventajes concedidas por alguna do lea

Partes Contratanteo a puesie vecinon con el pr6p6eito
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do facilitar al trfifico frontorizo incluyendo el

comerclo frounteriza.

b) Preforencipa a ventojes concedidoe par

cualqulore do ls Portes Controtanteo a cuolqulor

atro poe, quo exictan a In fecha de in concluo16n

do sete Convenio o on reemplazo de preforencias a

vontojos quo existian antes del 15 de agData do 1947.

c) Cualquier ventaja a preforencin conce-

dida bajo cuaiquier esquema, incluyendo acuerdoc

econ6mlcoa qua rijan en lea zonas geogr~ficns de

coda pals; pare is anplieci6n del camercia y Is co-

operac16n econ6mice entre poises an vies de desarrollo,

V qua eat eblerto a 18 participaci6n do dichao

poisee y al que cuslqulera de laa Porten Contrstantes

as a pueda Br miembra.

d) Ventajes y preferenclas derivadas de une

uni6n eduancra y/P do una zone de libre comercia, de

In cual alauna do lns Porten Contratentes nee a pueda
senr miembra.

ARTICULD V

Con el objeto do promaver Is expeno*16n del

comercia do scuordo Con este Convenio, las Partea

Contratantes convienen en Intercambier cada Bno listse

£ndlcativao y no rentrictive, de mercnnclas y aervi-

clao qua les interese exporter. Lea Perten Contra-

tento darfn amplia publicidad a dichun listen.

ARTICULO VI

Todoo las pagan y cargan an relcihn can

lea tansanccionee comorcialea entre lao don poises,
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Garofn efectuadom on monedo a divlne de libra

converttbilidad eceptable pare mbos Gobirnos,

do acuerdo can lea reglamentacionee cambi-orles

vigentes en sue reopectivon palae.

ARTICULO VIT

Lee importacionee y exportacionea do

morcenc.as y producto de un pe al otro, eerfn

reelizadas a base Oe contratoa celebradea entre

personas juridicas a neturelea dedicadan el

comercia exterior en sue respectivos palees y

serfin efectuedas de conformided con lea regla-

mentocionea y regulecionee eabre Importaci6n v
exportec16n vigentes en cede uno de sue pelees.

ARTICULO VITT

Lao mercancies objeto del intercemblo

entre lee Partes Contratantes, de conformided con

cl preeente Convenlo aeron destinadee al cansuma

Interne a a 18 transformeci6n en el pale importador.

Le reexportec16n de eatee mercences

eater& sujeta a is aprobaci6n previa de Is Parte

Cantratente expartedora.

ARTICULO IX

Lea Pertee ContratenteB intercambierfn

Informaci6n relacionada con Bus programee de

deeerrollo, a fin de Identificar cempos convenlentee

en Ioe cuoles la cooperec16n industrial y comercial

puede ner efectivemente argenizedo, pare eu mutuo

beneficio.
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ARTICULO X

A fin do facllitar la reolizeci6n de sets

Convenin y desarraller y promover lea relacionce

econ 6 micea y comercialeB, lea Partee Contratentes

hen convonido eatablecer un Comit6 Conjunto. Eats

Comit6 deber6 rounix'e alternative y per16dicamente

en lea capitalso do ambos poloe.

El Comitf ser6 reponsable do lo eiguiente:

1) Intercambiar liotas de merconcias y

servicioas de los cuales lo paises est6n interesedoe

en exporter do.uno a otro; y de revisor dicheo

Lutes;

ii) Revisar el flujo comercial entre los due

pnisee y Formular recomendacionea, procedimientaa y

-ougerencies neceaariss pars promover tal flujo.

iLL) Identificar Ares eproplades do coopers-

ci6n industrial entre emboo poises; y,

iv) Encontrer solucionee amigabloo a lea
dlficultades qua pueden ourgir dursnte Is realizeci6n

de este Convania.

ARTICIJLOS XT

Can el fin do promover Ion objetivas de

Beate Convenio* code Gobierno, de scuerdo cOn sue

aoyes y reglnentscionno y abservando Ian normas

eduaneras V administretivas del pain, facilitar&

81 mixiimo pouible'

1) El intercemblo do repreeentonteo a dele-

gaclonoe comercialee y tfcnices entre ambon paisee.
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li) Le colebrect6ndentra del ruapectivo

pale, de ferine, exposiclones Y atra actividodea

do promoci6n comercial, por empreasa y organize-

clones de comercio exterior dcl otro pale.

Iil) Le importaci6n deeds el otro pale de

lse orticuloe requeridos pare montar ferina, expo-

oitiones a eventoe almilares, ne coma le mueetrue

de merceancis con fines publicitarios qua no entn

sujetea a impuuatas a taoso adueneros establecidoo

do ecuerdo con lea leyce y reglamentacionea vigentes

en loa das palsee, sempre quo dichee mercencins no

seen deetinades a ls vents..

iv) La utilizaeci6n do zones do libra

comercia par lea organizaclonee de lA otra Parts

Contratante.

ARTICULO 'XII

Las Partes Contratantee realizerfn ls

miximoa esfuerzo, a fin de adopter lea medides

necaaariaa pare fortalecer y desarrollar In capera-

ci6n econ6mica y tficnice entre Iea doe palae, dentro

del marco de sus leyea y ra-lementecionee vigentes.

ARTICULC XII1

La Pertean Contratantes convienen en qua

lea eatipulacionen de eate Convenio serfin vflidaa

deepufa de eu expireci6n, pare la concluei6n de

lea traneaeCionee comercieles formalizedae de ecuerdo

con lea clfuaulas del mitmo Convents y durante mu

vigencie heoto,-que dichas transecciones seen

entaramente ejecuteda.
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ARTICULO XIV

E1 presents Convenio entrerh on vigor

an l fecho del intercemblo do lea notes que

conrirmen la ratif.icae16n per amboe Gobiernoa,

do conformided con los procedimientas conatitu-

cionelee do coda pal.

ARTICULO XV

Este Convenio estarfi en vigor per un

periodo de tres efoa. Deepu6n del cual ve

renoverA autom~ticemente cede eAo t a menos quo

una de ins Pertes Contratanteo comunique por

ecrito a Is otro Porte au intenci6n de denun-

ciarlo, par lo menos con tree meses de anttci-

paci6n a la fecha de expiracl6n del respectivo

periodo.

Suocrito en Nueva Delhi el veintitrgs

de ebril de mil novecientoa ochente y uno, los

tyeistextoa ajendo igualmente eutfnticoas, pro-

veyendo qua an ceso de disc epnci - el texto en "

Ingles prevalecerA. VO' 4

POR EL GOBIERND DE LA POR EL G BIERO DE LA

REPUBLICA DE INDIA REPUOLICA DE GUATEMALA



Volume 2278, 1-40568

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
GUATEMALA

Le Gouvemement de la Rpublique de l'Inde et le Gouvernement de la R~publique du
Guatemala,

Dsireux d'6tendre et de renforcer les relations commerciales entre les deux pays dans
un esprit d'6galit6, de r6ciprocit6 et d'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chaque Partie contractante, dans le cadre de ses r6gles et r~glements, facilite dans toute
la mesure possible l'exportation de biens A destination et I'importation de biens en prove-
nance des territoires de I'autre Partie contractante.

Article II

Les deux Gouvernements s'efforcent d'6viter le commerce entre les deux pays par l'in-
term6diaire d'un pays tiers.

Article III

a) Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation la
plus favoris6e (NPF) en ce qui concerne les licences d'importation et d'exportation, les
droits de douane et toutes autres charges et taxes applicables A l'importation, A 1'exportation
ou au transit de marchandises.

b) Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement, en ce qui concerne les licen-
ces ou permis d'importation et d'exportation lorsque lesdites licences ou lesdits permis sont
prescrits aux termes de leurs 16gislations, un traitement non moins favorable que celui ac-
cord6 A tout autre pays.

c) Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de la NPF en
ce qui conceme :

i) toutes les taxes intemes ou autres charges internes d'un type quelconque im-
pos6es sur les importations et les exportations ou en rapport avec les importations et les ex-
portations; et

ii) les r6glementations juridiques et les crit~res touchant la vente inteme de ces
biens import6s ou export6s.

d) Tous les avantages, faveurs, privileges ou immunit6s accord6s par l'une ou l'autre
des Parties contractantes A tout produit ayant pour origine le territoire d'un pays tiers et des-
tin6 A son territoire se verront accord6s imm6diatement et de manire inconditionnelle, aux
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produits similaires ayant pour origine le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s
A 8tre import6s sur son territoire.

Article IV

Les dispositions de l'article III ci-dessus ne s'appliquent pas aux avantages et privilkges
suivants :

a) avantages accord6s par l'une ou l'autre des Parties contractantes A des pays conti-
gus aux fins de faciliter la circulation frontali~re, y compris le commerce frontalier.

b) Prffrences, ou avantages, accord~s par l'une ou l'autre des Parties contractantes
A tout pays, tels qu'ils existent A la date de conclusion du pr6sent Accord ou du remplace-
ment desdites pr6f6rences ou desdits avantages qui existaient avant le 15 aoait 1947.

c) Tout avantage ou pr6frence accord~s aux termes de tout programme, y compris
des accords 6conomiques en vigueur dans la zone g6ographique de chaque pays, aux fins
d'expansion du commerce et de la coop6ration 6conomique entre les pays en d6veloppe-
ment qui est ouvert A la participation des pays en d6veloppement et auquel l'une ou l'autre
des Parties contractantes est ou pourrait dtre partie.

d) Les avantages et les pr6f6rences d6coulant d'une Union douanire et/ou d'une
Zone de libre-6change dont l'une ou l'autre des Parties contractantes peut devenir membre.

Article V

En vue de promouvoir la croissance des 6changes commerciaux conform6ment au pr6-
sent Accord, les Parties contractantes conviennent d'6changer chaque ann6e des listes indi-
catives et non restrictives de biens et de services pr6sentant pour elles un int6rat du point
de vue des exportations. Ces listes feront l'objet d'une vaste publicit6 de la part des Parties
contractantes.

Article VI

Tous les paiements et frais li6s aux transactions commerciales entre les deux pays se-
ront r6gl6s en monnaie librement convertible jug6e acceptable par les deux gouvernements,
conform6ment A la r6glementation de change en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article VII

Les importations et les exportations de marchandises et de biens d'un pays A lautre s'ef-
fectueront sur la base de contrats conclus entre des personnes morales ou physiques qui pra-
tiquent le commerce ext6rieur dans leurs pays respectifs et en conformit& avec la
r6glementation en mati~re d'importation et d'exportation en vigueur dans chaque pays.
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Article VIII

Les marchandises destin6es A l'6change entre les Parties contractantes, conform6ment
au pr6sent Accord, seront r6serv6es A la consommation int&rieure ou A la transformation
dans le pays importateur.

La r6exportation de ces marchandises sera subordonn6e A l'approbation pr6alable de la
Partie contractante exportatrice.

Article IX

Les Parties contractantes 6changeront des informations sur leurs programmes de d6ve-
loppement afin d'identifier les domaines appropri6s dans lesquels la coop6ration industriel-
le et commerciale pourrait s'organiser de mani~re efficace A leur avantage mutuel.

Article X

Afin de faciliter la mise en oeuvre du pr6sent Accord et d'instaurer et de promouvoir
les relations &conomiques et commerciales, les Parties contractantes ont d6cid& de mettre
en place une commission mixte. La Commission se r6unira alternativement et de mani~re
p6riodique dans les capitales des deux pays. La Commission est appel~e A :

i) tchanger les listes de biens et de services que chaque pays aimerait exporter vers
lautre pays et r6examiner ces listes;

ii) Examiner les courants d'6changes commerciaux entre les deux pays et formuler
des recommandations, des proc6dures et des suggestions n6cessaires A la promotion desdits
courants;

iii) Identifier les domaines appropri~s de coop6ration industrielle entre les deux pays;

iv) Trouver des solutions amiables aux difficult6s susceptibles de se produire pendant
la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article X1

Afin de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, chaque Gouvemement facilite, dans
la mesure du possible, conform6ment aux lois et r~glements et sous r6serve des formalit6s
douani~res et administratives en vigueur de son pays :

a) L'6change de d616gations ou de repr6sentants commerciaux et techniques entre les
deux pays;

b) La tenue, dans son pays, de foires commerciales, expositions commerciales et
autres activit6s de promotion commerciale par les entreprises du commerce ext6rieur et
autres organisations de l'autre pays;

c) L'importation de lautre pays des articles A pr6senter aux foires, expositions et 6v6-
nements similaires, ainsi que des 6chantillons de marchandises aux fins de publicit6 qui ne
sont pas soumis aux droits de douane ou aux taxes institu6es conform6ment aux lois et r&
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glements en vigueur dans les deux pays, tant que ces marchandises ne sont pas destinies A
la vente;

d) L'utilisation de la Zone de libre-6change par les organisations de l'autre Partie con-
tractante.

Article XII

Les Parties contractantes n'6pargneront aucun effort pour adopter les mesures n~ces-
saires au renforcement et au d~veloppement de la cooperation &conomique et technique en-
tre les deux pays dans le cadre de leurs lois et r~glements en vigueur.

Article XIII

Les Parties contractantes conviennent que les dispositions du present Accord resteront
en vigueur apr~s son expiration pour l'ex~cution des transactions commerciales formalis~es
conformment A ses dispositions et pendant sa p~riode de validit6, jusqu'A ce que lesdites
transactions soient entirement ex~cut~es.

Article XIV

Le present Accord restera en vigueur A partir de la date de 1'&change de notes confir-
mant la ratification par les deux Gouvernements, confonn6ment aux procedures constitu-
tionnelles de chaque pays.

Article XV

Le present Accord restera en vigueur pendant trois ans. 1 sera ensuite renouvel auto-
matiquement d'ann~e en annie, ' moms qu'une Partie contractante ne notifie A l'autre par
6crit son intention de mettre fin A l'Accord, au moins trois mois avant la date de son expi-
ration.

Fait A New Delhi le 23 avril 1981, en triple exemplaire, en hindi, espagnol et anglais,
chaque texte faisant 6galement foi; 6tant entendu qu'en cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:

KHURSHID ALAM KHAN

Ministre d'tat charg& du commerce

Pour le Gouvernement de la R~publique du Guatemala:

VALENTIN SOLORZANO

Ministre de l'tconomie


